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Translate here:  Youn nan objektif Yon Pwovèb Chak Jou,

One of the goals of A PROVERB A DAY 

Translate here:  se te pou n te leve wòl sajes, konesans ak bon konprann nan lavi nou.

has been to elevate the role of wisdom, knowledge and understanding in our lives.  

Translate here:  Menm si m pat di sa nan pwogram lan, nan etid nou nan liv Pwoveb la,

Although I haven’t mentioned it, in the program, the study of the book of Proverbs, 

Translate here:  mwen te gen nan lespri mwen e menm sou papye yon tit pou seri etid sa a:

I have in my own mind and on paper even, entitled this series of teachings, 

Translate here:  “Aprann gen Konprann”.

“Learn to be Wise”.  

Translate here:  Map eseye mete sajes nan pwop lavi mwen;

I am attempting to gain wisdom in my own life, 

Translate here:  e mwen swete pandan wap koute Yon Pwovèb Chak Jou regilyèman,

and I pray that as you listen regularly to A PROVERB A DAY 

Translate here:  ou pral ap grandi nan sajes ak nan konesans,

that you have been growing in wisdom and understanding, 

Translate here:  paske wap tande pawol Bondye a.

through exposure to the word of God.  

Translate here:  Jodi a pwoveb nou an se yon reklam pou Yon Pwovèb Chak Jou.

Today our proverb is an advertisement for A PROVERB A DAY.  

Translate here:  Li fè santi nou ap fè sa ki dwat la.

It’s a suggestion that we are doing the right thing.  

Translate here:  Koute pawol Senye a nan Pwoveb 16:16.

Hear the word of the Lord from Proverbs 16:16. 

Translate here:  “Konbyen pran sajes pi bon pase lò,

“How much better is it to get wisdom than gold, 

Translate here:  e pran bon konprann pi bon pou w chwazi pase lajan”.

and to get understanding rather to be chosen than silver.” 

Translate here:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la di:

The New International Version says, 

Translate here:  “Konbyen pran sajes pi bon pase lò

“How much better to get wisdom than gold, 

Translate here:  chwazi bon konprann pi bon pase lajan”.

to choose understanding rather than silver.”  

Translate here:  Jis pou nou pa manke li , ann al gade nan Nouvo Pawol Vivan an,

Just so we don’t miss it, let’s go look at it in the New Living Testament.  

Translate here:  “Konbyen pran sajes pi bon pase l
o,

“How much better to get wisdom than gold, 

Translate here:  e bon konprann pase lajan”.

and understanding than silver.” 

Translate here:  Mwen panse souvan nou senpleman di, mwen pa gen tan pou etidye pawol Bondye a.

I think often we say I just don’t have time to study the word of God.  

Translate here:  Lè nou di sa, nou an reyalite apiye sou pwop tet nou.

When we say that we are actually lying to ourselves. 

Translate here:  Verite a sèke gen 24 èdtan nan chak jounen;

The truth is that there are 24 hours in every day, 

Translate here:  e lè nou di nou pa gen tan pou n etidye pawol Bondye a,

and when we say we don’t have time to study the word of God, 

Translate here:  sa nap vrèman di sèke etidye pawol Bondye a pa yon priyorite pou mwen.

what we are really saying is that studying the word of God is not a priority for me. 

Translate here:  Se pa yon bagay mwen konsidere enpòtan ase pou m mete yon tan apa nan jounenm m pou l fè l.

It is not something that I consider important enough to set aside time in my day to do.  

Translate here:  Kounye ou deja kòmanse ap diskite avè m.

Now you are arguing with me already.  

Translate here:  O, mwen gen pou m al travay.

Oh, I have got to go to work.  

Translate here:  Mwen gen pou m okipe manman ki malad;

I have got to take care of my ailing mother, 

Translate here:  oswa mwen gen pou m okipe timoun mwen yo.

or I have got to take care of my children.  

Translate here:  Mwen tout bagay sa yo nan lavi m ap tann mwen fè yo.

I have all these demands on my life that have to be done.  

Translate here:  Sa wap di a se, “ mwen te fè al travay yon priyorite”.

What you are saying is I made a priority about going to work. 

Translate here:  “Mwen te fè pran swen manman malad yon priyorite”.

I have made a priority about taking care of my ailing mother. 

Translate here:  Mwen te fè pran swen timoun yon priyorite”.

I have made a priority about caring for my children. 

Translate here:  Tout bagay sa yo ta dwe priyorite;

All of those things should be priorities, 

Translate here:  men pawol la di nou pou nou chache an premye wayom Bondye a ak jistis li;

but the scripture tells us, to seek first the kingdom of God and his righteousness 

Translate here:  epi tout lot bagay yo va vin kom degi.

and all of these other things will be added unto you.  

Translate here:  Ann konsidere sa.

Let’s look at it.  

Translate here:  Ann li direkteman nan Matye chapit 6.

Let’s read directly out of Matthew chapter 6.  

Translate here:  Nou pral li li anvan nan Vesyon King James lan.

We will read it first in the King James Version 

Translate here:  Epi apre sa nou pral li l ak kek lot vèsè nan Nouvo Pawol Vivan an.

and then we will read it and a few more verses out of the New Living Testament. 

Translate here:  Mwen nan Matye cahpit 6 vèsè 31 rive 34.

I am in Matthew chapter 6 verses 31 through 34.  

Translate here:  “Se poutet sa, pa reflechi pou di kisa nou pral manje oswa pral bwè,

“Therefore, take no thought saying what shall we eat or what shall we drink 

Translate here:  oswa sa nou pral met sou nou.

or how shall we be clothed, 

Translate here:  Paske an reyalite, se Payen ki chache bagay sa yo;

for after all, these things do the Gentiles seek, 

Translate here:  Paske Papa nou ki nan syel la konnen nou bezwen tout bagay sa yo.

for your heavenly Father knows that you have need of all of these things, 

Translate here:  Men se pou nou chache an premye wayom Bondye a ak jistis li;

but seek you first the kingdom of God and his righteousness, 

Translate here:  epi tout lot bagay yo va vini an plis.

and all these things shall be added unto you. 

Translate here:  Se sak fè pa reflechi sou deman,

Therefore take no thought for tomorrow, 

Translate here:  paske deman pral gen refleksyon pa li.

for tomorrow shall take thought for the things of itself.  

Translate here:  Soufrans jodi a sifi pou li”.

Sufficient unto the day is the evil thereof.”  

Translate here:  mwen mande si pawol sa yo se pawol ki gide lavi nou,

I wonder if these words are words that guide our life 

Translate here:  oswa eske yo se senpleman pawol nan Bib la nou abitye ak yo;

or these are just words out of the Bible that sound familiar to us, 

Translate here:  nou panse yo bon pou tande epi repete?

that we think are good things to listen to and say?  

Translate here:  Koute li nan Nouvo Pawol Vivan an.

Hear it from the New Living Testament.  

Translate here:  Nou pral kòmnase 2 vèsè pi wo nan vèsè 4.

We’ll start back a couple of verses in verse 24.  

Translate here:  “Pèsonn pa ka sèvi de mèt;

“No one can serve 2 masters 

Translate here:  paske li pral rayi youn e renmen lot la;

for you will hate one and love the other, 

Translate here:  oswa li pral cheri youn e meprize lot la.

or be devoted to one and despise the other.  

Translate here:  Ou pa ka sèvi Bondye ak lajan”.

You can not serve both God and money.”  

Translate here:  Kounye a ou ka wè poukisa mwen te chwazi remonte nan vèsè sa a;

Now you can see why I have chosen to go back to this verse 

Translate here:  paske Pwoveb 16:16 di:

because Proverbs 16:16 it says, 

Translate here:  “Konbyen lajan pi bon pase lò, e bon konprann pase lajan”.

“How much better to get wisdom that gold, and understanding than silver.”  

Translate here:  Sètènman anseyman Jezu a dakò ak anseyman ki nan liv Pwoveb la.

Certainly the teachings of Jesus are agreeing with the teachings of the book of Proverbs.  

Translate here:  Ann retounen nan Matye: “Men map di nou, pa bat tet nou pou lavi toulejou,

Back to Matthew: “But I tell you, don’t worry about everyday life, 

Translate here:  si nou pral gen ase manje, bwè ak rad.

whether you will have enough food, drink and clothes.  

Translate here:  Eske lavi pa plis pase manje ak rad?

Doesn’t life consist of more than food and clothing?  

Translate here:  Gade zwazo yo.

Look at the birds. 

Translate here:  Yo pa plante oswa rekolte oswa mete manje nan depo;

They don’t need to plant or harvest or put food in barns, 

Translate here:  paske Papa nou ki nan syel lan bay yo manje.

because our heavenly Father feeds them.  

Translate here:  Eske nou pa pi enpòtan pase yo?

Are you far more valuable to him than they are?  

Translate here:  Eske tout enkyetid ou yo ka ajoute yon moman sou lavi w?

Can all your worries add a single moment to your life?  

Translate here:  Non, pa ditou!”

Of course not!”  

Translate here:  Sa a se yon pawol ki fondamental Senyè ap di la a sou priyorite nou yo.

That’s a pretty radical statement that the Lord Jesus is making here about our priorities. 

Translate here:  Nan vèsè 28: “E poukisa nap enkyete nou pa rad?

In verse 28: “And why worry about your clothes.  

Translate here:  Gade flè savann yo e kouman yo grandi.

Look at the lilies and how they grow.  

Translate here:  Yo pa travay epi yo pa fè rad.

They don’t work and make their clothing, 

Translate here:  Men menm Salomon ak tou laglwa li pa abiye bel tankou yo.

yet Solomon and all his glory was not dressed as beautifully as they are, 

Translate here:  E si Bondye pran swen flè yo ki la jodi a e ki prale demen konsa,

and if God cares so wonderfully for flowers that are here today and gone tomorrow, 

Translate here:  eske li pap sètènman pran swen nou.

won’t he more surely care for you.  

Translate here: Ala nou manke lafwa!

You have so little faith.  

Translate here:  Kidonk pa enkyete nou sou gen ase manje oswa bwè oswa rad.

So don’t worry about having enough food or drink or clothing.  

Translate here:  Poukisa pou nou tankou payen yo ki enterese anpil konsa nan bagay sa yo.

Why be like the pagans who are so deeply concerned about these things.  

Translate here:  Papa nou ki nan syel la konnen tout bezwen nou yo;

Your heavenly Father already knows all your needs, 

Translate here:  e li pral bannou tout sa nou bezwen chak jou;

and he will give you all you need from day to day 

Translate here: si nou viv pou li epi fè wayon Bondye a pase an premye. 

if you live for him and make the kingdom of God your primary concern. 

Translate here:  Kidonk pa enkyete nou pou demen paske demen gen pwop pwoblem pa l.

So don’t worry about tomorrow for tomorrow will bring its own worries.  

Translate here:  Pwoblem jodi a sifi pou pou jodi a”.  Beni swa Letènel!

Today’s trouble is enough for today.”  Praise the Lord!  

Translate here:  Mwen panse pasaj sa yo se petèt pawol ki pi difisil,

I think that this set of scriptures is probably the most challenging, 

Translate here:  youn nan bagay ki pi difisil Senyè a te di.

one of the most challenging things that the Lord said.  

Translate here:  Li te di pa enkyete nou pou demen.

He said don’t worry about tomorrow.  

Translate here:  Li te di, fè sèvi Bondye ak Wayom lan ak bagay Wayom lan pase an premye.

He said make serving God and the Kingdom and the kingdom things your primary concern. 

Translate here:  Chache an premye wayom Bondye a ak lajistis li.

Seek ye first the kingdom of God and his righteousness. 

Translate here:  Nou di nou se Kretyen.

We say that we are Christians. 

Translate here:  Nou ale legliz le dimanch.

We go to church on Sunday.  

Translate here:  Nou chante louwanj Senyè a;

We sing praises to the Lord, 

Translate here:  men nan lavi toulejou nou, eske wayom lan pase an premye?

but on a day-by-day basis, is the kingdom our primary concern?  

Translate here:  Eske nou chache an premye wayom Bondye a ak lajisitis li?

Do we seek first the kingdom of God and his righteousness?  

Translate here:  Eske nou sèten li pi bon pou w pran sajes pase lò?

Are we convinced that it is much better to get wisdom than gold?  

Translate here:  Epi chwazi bon konprann pi bon pase lajan?

And that understanding is to be chosen rather than silver? 

Translate here:  Li fasil anpil pou nou detèmine si wi ou non nou sèten.

It is pretty easy to determine whether or not we are convinced.  

Translate here:  Tout sa n gen pou n fè se reflechi sou koumen nou te viv lavi nou nan jou ki sot pase yo.

All we have to do is think back on how we lived each of the preceding days of lives.  

Translate here:  Selman gade yè.

Just look at yesterday.  

Translate here:  Kouman nou te pase tan nou yè?

How did we spend our time yesterday?  

Translate here:  Kisa n tap chache an premye?

What were we seeking first?  

Translate here:  Eske nou tap chache sajes, konesans ak bon konprann?

Did we seek wisdom, knowledge and understanding? 

Translate here: Anpil nan nou te travay di anpil yè. 

Many of us work pretty hard yesterday.  

Translate here:  Mwen te travay di anpil yè.

I worked pretty hard yesterday, 

Translate here:  E nou te jistifye li ak kek sajes ki nan pawol Bondye a.

and we justified it using some wisdom that’s found in the scriptures. 

Translate here:  Koute Pwoveb 23:3.

Listen to Proverbs 23:3.  

Translate here:  Li di, yon moun ki pridan wè danje a ap vivi epi li pran prekosyon ».

It says, “A prudent person foresees danger ahead and takes precautions.”  

Translate here:  Danje a se, si ou pa travay, ou pap ka peye dèt ou yo;

The danger is if you don’t work, you are not going to pay your bills, 

Translate here:  epi si ou pa peye dèt ou yo, elektrisite a pral koupe kouran w.

and if you don’t pay your bills, the lights (electricity) is going to get turned off.  

Translate here:  Li di nou la a: “Yon moun ki pridan wè danje a ap vini epi li pran prekosyon”.

It tells us right there: “A prudent person foresees danger ahead and takes precaution. 

Translate here:  Enssanse a rantre je fèmen epi li soufri konsekans yo”.

The simpleton goes blindly on and suffers the consequences.”  

Translate here: Kekfwa nou di de yon moun, si li telman santre sou syèl la ke li pa bon pou latè; 

Sometimes we say about a man, if he is so heavenly minded that he is no earthly good, 

Translate here:  kidonk li se yon ensanse; li pral soufri konsekans yo.

that he is a simpleton, that he is going to suffer the consequences.  

Translate here:  Pwoveb sa a mwen sot li nan Pwoveb 23:3 a, devine kisa?

This Proverb I just read out of Proverbs 23:3, guess what?  

Translate here:  Vèsè sa a repete mo pou mo nan Pwoveb 27:12.

This verse is repeated word for word in Proverbs 27:12.  

Translate here:  Kite m li l ankò.

Let me read it again.  

Translate here:  “Yon moun ki pridan wè danje ap vini epi li pran prekosyon.

“A prudent person foresees the danger ahead and takes precautions.  

Translate here:  Ensanse a rantre je fèmen epi soufri konsekans yo”.

The simpleton goes blindly on and suffers the consequences.” 

Translate here:  Nou sipoze travay pou n avanse nan monn sa a, pa vre?

We’re supposed to work to get ahead in this world, aren’t we?

Translate here:  Nan Pwoveb 30:25 li di:

In Proverbs 30:25 it says, 

Translate here:  “Foumi yo se bet ki gen ti kouray, men yo ranmase manje nan sezon chalè a.

“Ants are creatures of little strength, yet they store up their food in the summer.  

Translate here:  Yon moun ki pridan wè danje a ap vini.

A prudent man sees danger ahead.  

Translate here:  Si nou ta ap viv nan Eta Nouyòk epi nou pa ta koupe bwa pandan sezon chalè a;

If we were living in New York State, and we didn’t cut firewood in the summertime, 

Translate here:  nou tap frè seryezman lè fredi a rive.

we would get mighty cold in the wintertime, 

Translate here:  Paske fredi a pral vini, kodonk nou mete nou pre nan sezon chalè a pou sa nou konnen ki pral pase nan sezon fredi a.

because winter is going to come, so we get ready in the summertime for what we know is going to happen in the wintertime.  

Translate here:  Sa a se yon gwo verite.

That is all very true. 

Translate here:  Men keksyon an se, kisa ki pi saj pou nou fè pou nou ka prepare nou pou danje kap vini an?

But the question is what is the wisest thing we can do in the course of preparing for the danger that’s ahead? 

Translate here:  Ann wè si pawol Bondye a reponn keksyon sa a pou nou.

Let’s see if the word of God answers that question for us.  

Translate here:  Koute pandan nou pral reli sa nou te kòmanse ak li a.

Listen as re re-read where we started with.

Translate here: Pwoveb chapit 2 vèsè rive 5. 

Proverbs chapter 2 verses 1 through 5.  

Translate here:  Nou te li sa a plizyè fwa.

We read this several times. 

Translate here:  Ann gade si nou ka tande sajes Bondye sou prepare pou danje kap vini an nan vèsè sa yo.

Let’s see if we can hear the wisdom of God regarding preparing for the danger ahead in these verses.  

Translate here:  “Pitit mwen, si ou aksepte pawol mwen yo e sere kòmandman yo nan ou, …”

“My sons, if you accept my words and store up my commands within you, ...”  

Translate here:  Eske wap sere kòmandman sa yo nan ou?

Are you storing these commands within you? 

Translate here:  Ekirèy la soti tou sezon chalè a epi fè nich sou pyebwa, poutet pou nan sezon fredi li ka gen yon bagay pou l manje.

The squirrel goes out all summer long , and stores up nuts in the tree so that in the wintertime, it has something to eat.  

Translate here:  Eske wa sere pawol Bondye a nan kè w chak jou?

Are you daily storing up the word of God in your heart?

Translate here:  “Pitit mwen, si ou aksepte pawol mwen yo epi sere kòmandman mwen yo nan ou,

“My son, if you accept my words and store up my commands within you, 

Translate here:  ou vire zòrey bay sajes epi mete kè w nan bon konprann;

turning your ear to wisdom and applying your heart to understanding, 

Translate here:  epi si ou rele mande bon jijman e kriye mande bon konprann;

and if you cry out for insight and cry aloud for understanding, 

Translate here:  epi si ou chache li tankou lajan epi chache li tankou yon ja ki sere,

and if you look for it as silver and search for it as hidden treasure, 

Translate here: lè sa, ou pral jwenn krentif pou Bondye 

then you will find the fear of the Lord 

Translate here:  e ou pral jwenn konesans Bondye”.

and find the knowledge of God.”  

Translate here:  Mwen panse lap di la a, nou sipoze gen kòm priyorite

I think he is saying here we are supposed to make a priority, 

Translate here:  pou nou sere kòmandman Bondye yo nan kè w.

of storing up of God’s commands in our hearts.  

Translate here:  Li repete nan Pwoveb 7 vèsè 1 rive 5.

It’s repeated in Proverbs 7 verse 1 through 5.  

Translate here:  “Pitit mwen, kenbe pawol mwen yo e sere kòmandman m yo nan ou.

“My son, keep my words and store up my commands within you.  

Translate here:  Kenbe kòmandman m yo e ou va viv.

Keep my commands and you will live.  

Translate here:  Kenbe anseyman m yo tankou grenn je w.

Guard my teachings as the apple of your eye.  

Translate here:  Mare yo nan dwèt ou.

Bind them on your fingers.  

Translate here:  Ekri yo sou tab kè w.

Write them on the table of your heart.  

Translate here:  Di sajes konsa: gade ou se sè mwen.

Say to wisdom: Look, you are my sister 

Translate here:  Epi rele Bon konprann, zanmi mwen.

and call Understanding, your kinsman.  

Translate here:  Pou yo ka kenbe w kont adiltè a ak kont fanm lot nasyon an ak pawol dous li a yo”. Alelouya!

That will keep you from the adulteress and the wayward wife with her seductive words.”  Alleluia! 

Translate here:  Sere kòmandman Bondye yo pwoteje w kont peche lachè.

Storing up the commands of God protects us from sex sin.  

Translate here:  Eske w deja kwè ou sipoze sere kòmandman Bondye yo?

Do you believe yet that you are supposed to store up the commands of God? 

Translate here:  Eske wap chache an premye wayonm Bondye a ak jistis li?

Are you seeking first the kingdom of God and his righteousness?

Translate here: Ann eseye Pwoveb chapit 10 vèsè 14 rive 16. 

Let’s try Proverbs chapter 10 verses 14 through 16.  

Translate here:  Moun ki saj sere konesans;

Wise men store up knowledge, 

Translate here:  men bouch moun fou a envite danje”.  Alelouya!

but the mouth of a fool invites ruin.”  Alleluia!  

Translate here:  “Riches moun ki rich la se yon vil pouyo kache;

“The wealth of the rich is their fortified city, 

Translate here:  men povrete a se yon danje pou pòv la.

but poverty is the ruin of the poor. 

Translate here:  Rekonpans sa ki dwa pote lavi;

The wages of the righteous bring them life, 

Translate here:  men salè mechan yo pote pinisyon pou yo”.

but the income of the wicked bring them punishment.” 

Translate here:  Moun ki saj sere konesans. Alelouya!

Wise men store up knowledge.  Alleluia!  

Translate here:  Mwen swete ou te sere yon ti konesans jodi a.

I pray that we have stored up a little knowledge today.  

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is A PROVERB A DAY and this is Brother Stephen Keel.  

Translate here:  Mwen swete ou ankouraje pou chache an premye wayom Bondye a ak jistis li nan jou sa a,

I hope that you are encouraged to (uh) seek first the kingdom of God and his righteousness in this day 

Translate here:  epi ouvè Bib la epi fete nan pawol Bondye a.

and open the Bible up and feast on the word of God.  

Translate here:  Aprann yon vèsè

Memorize a verse.  

Translate here:  Reflechi sou kòmandman Senyè a.

Think about the commands of the Lord. 

Translate here:  Si ou fè sa, mwen sèten ou pral gen yon bel lavi pou toutan.

If you will do this, I am certain that you will have a wonderful eternity.  

Translate here:  Bondye beni w!

God bless you.







